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Drodzy rodzice, drodzy wychowawcy, 

język mówiony jest cennym skarbem w naszym społeczeństwie. Wasze dziecko w 
trakcie rozwoju ma kontakt z wieloma różnymi językami i kulturami. Ważne jest 
pozytywne wykorzystanie tej różnorodności, aby stworzyć optymalną podstawę do 
dalszego rozwoju. Język, którym się posługuje dana rodzina, ma szczególne 
znaczenie jako język pierwszy (język serca). Poprzez niego uczucia i indywidualne 
potrzeby są przekazywane w sposób autentyczny. 

Chcielibyśmy przekazać Państwu kilka informacji i wskazówek dotyczących wsparcia 
językowego. 

 

Czego potrzebuje moje dziecko, aby się 
mogło rozwijać językowo? 

Jeśli Państwa dziecko dorasta w dwóch różnych językach, np. język rodzinny w domu 
i niemiecki w podstawowej placówce wychowawczo-opiekuńczej (żłobek, przedszkole 
itp.), otwiera się przed nim wielka szansa na przyszłość. Różne badania i analizy 
wykazały, że dzieciom łatwo jest opanować kilka języków na raz. 
 

Postrzegajcie edukację i opiekę nad dziećmi jako pozytywne źródło: 

Języków uczy się tym łatwiej, im wcześniej, bardziej beztrosko oraz poprzez zabawę 
dziecko będzie miało z nimi styczność. W różnych placówkach wykwalifikowany 
personel promuje język niemiecki szczególnie poprzez gry, rozmowy, piosenki i 
wiersze, książki z obrazkami i opowiadania. Tutaj dziecko otrzymuje szansę na naukę 
języka bez presji i przymusu oraz na nawiązanie kontaktów społecznych. Regularna 
wizyta w placówce opiekuńczo-wychowawczej ma pozytywny wpływ na rozwój 
językowy dziecka. 

Kontakty społeczne (kontakty z innymi dziećmi, spotkania w ramach zabawy, grupy 
zabawowe, itp. ) dodatkowo stymulują interakcje językowe. 

Postrzegajcie pierwszy język (język rodzinny) jako pozytywne źródło: 

Jedna osoba powinna mówić do dziecka tylko w jednym języku. Dlatego też reguła ta 
nazywana jest również „regułą 1 i 1" (1 osoba, 1 język). W ten sposób dzieci mogą 
odróżnić języki używane w rodzinie i w środowisku społecznym i nauczyć się ich 
najlepiej. Proszę pamiętać, że nie ma zmiany pomiędzy językami! 

Oczywiście, ta zasada może być od czasu do czasu łamana, aby zniwelować problemy 
w komunikacji, ale im bardziej się jej Państwo trzymają, tym łatwiej jest dzieciom 
rozróżnić poszczególne języki. 

https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/Chcieliby%C5%9Bmy
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/kilka
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/informacji
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/i
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/wskaz%C3%B3wek
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/dotycz%C4%85cych
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/wsparcia
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zykowego
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zyk
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/niemiecki
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/szczeg%C3%B3lnie
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/poprzez
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/gry
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/rozmowy
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/piosenki
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/i
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/wiersze
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/ksi%C4%85%C5%BCki
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/z
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/obrazkami
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/i
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/opowiadania
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/Tutaj
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/dziecko
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/otrzymuje
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/szans%C4%99
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/na
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/nauk%C4%99
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zyka
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/ez
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/presji
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/i
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/przymus
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/oraz
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/na
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/nawi%C4%85zanie
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/kontakt%C3%B3w
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/spo%C5%82ecznych
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/Regularna
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/wizyta
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/w
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/plac%C3%B3wce
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/opieku%C5%84czo-wychowawczej
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/ma
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/pozytywny
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/wp%C5%82yw
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/na
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/rozw%C3%B3j
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zykowy
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/dziecka
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/Kontakty
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/spo%C5%82eczne
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/kontakty
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/z
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/innymi
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/dzie%C4%87mi
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/spotkania
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/zabawy
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/grupy
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/zabawowe
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/itp
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/)
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/dodatkowo
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/interakcje
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zykowe
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/powinna
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/m%C3%B3wi%C4%87
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/do
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/dziecka
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/tylko
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/w
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/jednym
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zyk
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/Dlatego
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/te%C5%BC
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/regu%C5%82a
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/ta
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/nazywana
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/jest
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/r%C3%B3wnie%C5%BC
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/i
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/(1
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/osoba
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zyk
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/W
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/ten
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/spos%C3%B3
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/dzieci
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/mog%C4%85
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/odr%C3%B3%C5%BCni%C4%87
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zyki
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/%C5%BCywane
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/w
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/rodzinie
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/i
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/w
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/%C5%9Brodowisk
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/spo%C5%82ecznym
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/i
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/nauczy%C4%87
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/si%C4%99
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/ich
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/najlepiej
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/Prosz%C4%99
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/pami%C4%99ta%C4%87
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/%C5%BCe
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/mi%C4%99dzy
https://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/polnisch-deutsch/j%C4%99zykami


 

 
List do rodziców: Dwu- i wielojęzyczność 

Praktyczne pomysły i sugestie do 
wdrożenia w rodzinie  

 

Język jest niezbędny i ważny nie tylko w placówce wychowawczo-opiekuńczej dzieci, 
ale także w życiu codziennym rodziny. 

Język jest wszędzie 

Umiejętności językowe  dziecka rosną z dnia na dzień i są wzmacniane poprzez jego 
aktywne słuchanie i mówienie. Dziecko powinno być angażowane w codzienne 
czynności (np. wspólne gotowanie, zakupy itp.) i wspierane przy tym werbalnie. 
 
Codzienne rozmowy z dzieckiem są niezwykle ważne: 
 
Opowiadajcie dziecku o 
…swojej pracy  
…małej przygodzie  
…zaplanowanym rozkładzie dnia 
…swoich uczuciach. 
 
Jest niezliczona ilość sytuacji i momentów, w których możecie Państwo towarzyszyć 
dziecku językowo. Dajcie Waszemu dziecku czas na opowiedzenie o jego codziennych 
doświadczeniach: 
„Jak było dzisiaj w przedszkolu?“ 
„Co było dzisiaj do jedzenia?“ 
„W co bawiłeś/aś się dzisiaj w ogrodzie?“ 
„Czy znów śpiewałeś/aś piosenkę w przedszkolu?“ „Chciałbyś/abyś mi ją zaśpiewać?“ 
„Jak było na przyjęciu urodzinowym Simona?“ 
 
Opowiadając historię, dziecko stopniowo uczy się lepiej wyrażać siebie i może 
wyjaśniać swoje pomysły i życzenia odpowiednimi słowami. 
 
Praktyczna wskazówka: 
Należy używać „korygującej informacji zwrotnej”. Oznacza to, że nie poprawia się 
dziecka bezpośrednio w przypadku błędów mowy, lecz zamiast tego powtarza się to 
samo zdanie poprawnie. Dzięki temu dziecko słyszy prawidłowe zdanie, które z 
czasem utkwi mu w pamięci.   
 

Oglądajcie razem ksiażki  
 
Książki dla dzieci zawierają informacje, pobudzają do myślenia i dyskusji, odnoszą się 
do uczuć i promują wyobraźnię i kreatywność. Ponadto dziecko nabywa ważne 
umiejętności potrzebne do rozpoczęcia nauki w szkole. 

Podczas przeglądania i czytania na głos ważne jest:  
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- żeby dawało radość dzieciom i dorosłym,   

- aby dziecko mogło wnieść własne spostrzeżenia na temat treści i zdjęć 

danego opowiadania.                                                               

Nazywa się to dialogowym podejściem do książki obrazkowej. 

 

Praktyczna wskazówka:  
Niemieckie książki obrazkowe, które zawierają niewiele tekstu lub nie mają go w ogóle, 
są dobre do oglądania obrazków z dzieckiem i opisywania ich w pierwszym języku (np. 
tak zwane „Wimmelbücher”, czyli książki z ukrytymi przedmiotami). Książki z 
obrazkami można wypożyczać z bibliotek i przedszkoli. Ponadto prowincja Styria 
oferuje platformę z wieloma poradami dotyczącymi książek. 

Piosenki, zabawy paluszkowe i rymowanki są również bardzo ważne dla rozwoju 
umiejętności językowych. One nie tylko cieszą dzieci, ale też podświadomie wspierają 
umiejętności dziecka. 

Media cyfrowe nie zastąpią języka mówionego! 

Nadmierne korzystanie z mediów (telewizja, filmy na tablecie, smartfonie,…) nie 
sprzyja rozwojowi językowemu Państwa dziecka. Dzieci uczą się znacznie więcej 
poprzez bezpośrednie rozmowy z Państwem i innymi ludźmi. 

„Język jest kluczem do świata.“ 
Wilhelm von Humboldt 
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